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A* radnai: I) orríz > 1839-bcii.^
Erdély’ országa magába zár va is boldog és 

gazdag lehetne, mert- benne m^gvagynak a’ jól
létnek és önmagára fenállhatásriak minden kút- 
iejei; csak feltalálni, megismerni, használni, él- 
delni ’s saját iparunk által javítani, nemesíteni’ 
tudjuk azokat.. A’ természet’ országainak , majd 
minden szükséges anyagaival bővölködik, ’s ha 
van mocsáros, alacson, bézárt fekvésű,; nedves 
ködös , ; és ennél fogva,-( betegséget, nyavalyákat 
okozó; vidéke; van; emelkedett, fris légü, gyö
nyörű , gyógy- és érczes ■ vizekkel ellátott tája 
is. Az illy vizek a’ természetnek sok és külön
böző anyagait foglalják magokban, mellyek az 
emberi test iránt különböző hatásúak lévén, hasz
nálatuk is különböző működéseket köyeltkfe?- 
ményeket szül az emberi alkatban. -
- ; Én Erdély’ számos és. elszórt gyógyvizei kör
zűl most a’ r  a d n a i vasas borvizekről akarván 
röviden szólam —:• rólok orvosilag később: ér
tekezendő — említem, atalánoson azoknak főbb 
részeit, erejikét; mellyek a’ radnai forrásokban 
különböző arányban táláltatván, e’ vizek’ hatá
sát is a’ szerint módosítják.

S z é n s a v ,  s z é n s a v g ő z  (Kohlensaure). 
A’ széilsavgőz bélélekzelve a’ tüdőknek rossz, 
veszedelmes, és halálos is lehet ■*), de ételben

: *) ,Így. közönségesen tu d a tik , hogy a ’ m ust, vagy 
más szeszes forrósokon kigó'zölgő szénsavgőz veszedel
mes az em bereknek  és állatoknak is.-H ogy a ’ kis szer

es italban a’ gyomor’ nedveivel egybejőve, él
tet és elevenít: ez teszi a’ közönséges ivó víz- ' o
nek jó izüségét és szomjuságoltását; ez külö
nösen az érczes vizeknek szeszét, lelkét ( Geist 
und Leberi). Innen mentői több illyen szénsav
val bővölködik, az az, mentői inkább buzog’, 
bugyburékol: annál elevenítőbb és könnyebb 
emésztő a’ víz is. A’ szénsav ezen, idegekre ’s 
izmokra elevenitőleg hatása mellett, különös e- 
rővel bír a’ test’ nedveire is : ezeket javítja, töb- 
bíd; forgásukat s’ebesíti, romlástól, rothadástól 
oltalmazza; vér által a’ tüdőkhöz jutva, ezek’ 
működését ébreszti.

A’ v a s  (Eisen) szorít; a’ testet rugósabbá; 
elevenebbé tészi; még pedig az életműködések’ 
aljától — az emésztéstől —  kezdve, egészen a’ 
vér’ formálódásáig,.mellyel pirosabbít és sürüb- 
bít isi . . .
- A’ s ó k , K ö z é p és  1 ugs ó k;. (Laugen und 
miltelsalze) átalánoson bigítnak, olvasztnak, hűi
nek, széket okoznak; nem említvén m ost, hogy 
ezek közül egyik vagy másik- a’ test’ némelly* 
részeire kiválasztó hatással bír..

Több r a d n a i  borvizek az említett részek^ 
különböző egyesüléséből állván, ’s hatásuk a’ 
szerint változván: a’ nyavalyák is , különbségök 
szerint, különböző vizeket és más meg más mód
dal élést kivannak.

- A’ l l a d n a  ’s mellette fekvő M a j o r  és

hókba ' szorult kovácssztínnek gőze-m i Ilyen sok halá lt 
okoz, a’ gyakori példák ele’ggé tanítják. l-



i. ■ " . K. ‘ n
S z e n t  G y ö r g y  nevű helységek’határain töbh Azonban az erdélyi fő hadi kormány meg-
mint 20 érczes források találtatnak, mellyek értvén e’borvíznek olly sok nyavalyákbani hasz- 
közűl többek —  távolabb esvén, vagy kisebb nosságát, ’s használhatóbb állapotba kívánván 
mennyiségben buzogván —  nem igen gyakorol- hozni a’ határszélbeli 2 ik oláh ezred’ ezredese 
tatnak, és csak 7 források léteznek, mellyek L u x  é t i  eh tír által —  kinek jót akaró szán- 
részint mint ivó,  részint mint ferdő víz, hasz- dekát ’s vendégek iránti barátságos készségét nem 
náltatnak. E ’ vizek itt azon renddel soroltatnak lehet elég hálás szívvel említeni ■— a’nyár’ foly- 
e lő , mellyben az utas odai útjában találja, ’s tában R  a d n á n munkálkodott ferdői elegy biz— 
melly orvosi erejüknek is mintegy megfelel, a’ tosság’ tanácsolását,véve, a’ kutat jobb karba 
mennyiben mentői messzebb esnek délről észak- - helyeztetni, hideg ferdőt állítatni, a’ feímene- 
ra  —  S z e n t  G y ö r g y t ő l  fel az Ü n ő k ő  hegy telt könnyítetni; árnyékolatokat ’s több ferdoi 
fele — ! annál vasasbak is ezen borvizek. A’ sor kényelmeket megszerezni szándékozik, mellyek- 
következő: re  tehát az ezen borvizet használni óhajtók jö-

1. S z e n t g y Ö r g y i  b o r v í z .  Ez S z e n t  vendőré nézve biztoson számolhatnak.
G y ö r g y  katona falu’ északi részén egy] üror 2. D o m h h á t i  b o r  víz.  Szent György-
ges, sós részek- és mészrétegekből "’s borviz- tői másfél órányi, R á d n á  t ó l egy negyed órá- 
hulladékokból alakúit hegynek oldalából buzog nyi távolságra , országút mellett, a’hatalmas M o- 
nagy bőséggel; a’ vas benne kevés; több a’ sós g u r a  hegy átél lenében egy kies, mész és más 
rész, különösön pedig a’ sósavas szikag (Salz, erczes rétegekből alakúit, néhány öl magosságu 
sáueres; N átron); nagy mennyiséggel van szén- domb’ tetején buzog nagy zakatolással ezen va- 
sav is. Mint ivó gyógyvíz, kivált az újabb idők- sas, és olly jóltevőleg orvosló ‘borvíz; 1 Egy óra 
ben, nagyon használtaik; elannyira hogy az alatt: hibuzgó vízmennyiségét most csak’ 25 vé- 
ezt ivók’ száma a’ d o m b  h á t i  víz’ ivóiétszin-r derre ‘ lehet t enn i ho l o t t  ezelőtt 50 esztendők- 
te feljiil múlja. Belső dugulásokban, máj- és kel 50-re számították. Ez már kevesebb sós ró- 
lépdaganatokban, gyakori hányáserőltetésben, székből áll, és ezen arányban több vassal bő- 
gyomornyálkásodásban, aranyeres szorulások^ völködik; nagyobb tehát erősítő, kisebb a’ Iá
b a n , sárgaságban, ’s az ezekből eredő vákine- gyító ’s olvasztó ereje.  ̂Különösön nagy süker- 
rő hideglelésekben, skrofulában, vér’ fő félé rel használtatik a’ gyomor’ és tüdők’ elnyálka- 
tojiilásiban, V  innen á’ szédelgésben, főfájások- sodásiban (Verschleimung); ezeknek gyengesé- 
ban régi idők . óta megalapított hirt szerzett ma- geiben, gyomorégésben (Sodbrennen), geleszták 
gáuak. ■ ■ í : í i ellen, gyengeséggel öszyekötött belső dugulások-

, Ezen forráshoz, melly az .említett hegy’ol- Bari, görcsökben , idegek’ gyengeségében és nagy 
dalában kiálló kövek köztt létezik, al felmene- mozgékonyságában, nemi részek’ gyengülései- 
tpl ,,kissé bajos ■, ’s mind maga mind az őt kör- ben , vizelletkőben, fejér kórságban, folyó arany- 
nyező hely szabadon fekszik fedél nélkül; ezért érben, köszyényben ’s a’ t. : . !
’s megint hogy magában S z e n t  G y ö r g y b e n  . Ezen kút volt eleitől fogva- központos!-
nincsenek ollyan jó lak-alkalmak mint R a d n á n* tó helye minden R  a d n á r a  jövő vendégek- 
az ennek vizével élő vendégekis R a d n á n  szók- nek. Ezek, sőt a’ sz. györgyj’s bor völgyi, yíz- 
tak szállásolni, azt frissen, fogadott emberekkel zel élők is részint ezen kút mellett épült ven- 
vagy többen együtt szekérrel naponként oda dégszohákban, részint R ad n an  ( kevesen M á - 
hozatván. *' ' j e r  b e n )  szoktak szállásolni; ide gyűl ősz-
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ve , ; reggeli sjyíisra,. társasági , időtöltésre
majd minden vendég.; -itt folynak a’ mulatságok , 
készítetüek;- a?, társasági > kalandok-;,;iU van az 
rökös . muzsika ’s lotteriázás -’s a’ , t. Ezen kúthoz, 
építtetett a’ főhadi kormány is meg a’ múlt sza-; 
zad’ végén fogadót,- néhány .vendeg szobákat,, 
és az akkori: vendégek’ számához, kepest; több 
fprdői kényelmeket,; de: ay,ok'ez; előtt .1 ó évek-, 
kel eladandókká, tétetvénszerencsétlen kezek’, 
tulajdonivá . lettek j , mert ;nemi*l»pgy.:.olly.;sok i-j 
dőtpl fogva jól rendezett ferdő intézet , létesült, 
volna jjmeílly az '.olly, szorosai számított kam a-I 
tozásnál ^bizonyosan nagyobb , nyereséget hajt 
vala bé';j ̂ hanem, még. ferdő, szobák sem készíttet-, 
vén , ;az orvosláshoz nagy bajjal julhatás . miatt, 
e’_ boryíz’, híre, ’s az ezt látogató vendégek’ szá-f 
m^a^egy idő óta csökkenni kezde:: ipig végre több. 
v,en^égek,,a’i felséges királyi- Kormányhoz folya- , 
mocftak j(, ’s a’ ferdői számos; , hiányok felől pa
naszolván,, elegy biztosság rendeltetett. Alólirtnak' 
volt, szerencséje a’ fels., kir. . Kormánytól ,kine-> 
veztetnie;; a’ főhadi Kormánytól: pedig határszé- 
Iyi 2,.oláh; oyredbelikapijtáfly. H a t f  a 1 u d i;, J  á n os, 
urnák,  finek mind szolgálati készsége n’ ven
dégek iránt, mind jhuzgalma, a’ köz-jóban kő-, 
szemetet érdemel.;Ezen elegy biztosság, melly- 
re fa’ r  a d n a i borvizek’ mostani állásának , ’s* 
az ottan 'jtetl és "teendő újítások’,; orvosi czélirá-; 
nyosságának megvizsgálása .bízatott, ha rögtönös . 
tettlegességet: nem. fejthetett is k i d e  a’. ferdők’ 
miben, létét szorosan megvizsgálta, több teendők 
iránt javaslatot adott, ’s ezeknek illő helyre fel- 
terjesztése—-a’ felséges királyi Kormány’, atyai 
gondoskodása is- hozzája járulván — ■jövendőre , 
nézve siiker . nélkül bizonyosan nem , maradand.

- 3. DiOtnbb-át i  b i d ö g f e r d ő i  Alólirt a’ 
hidegferdőnek már magában is hasznos,' vasas , 
borvízzel egybekapcsolva pedig még hasznosabb 
voltát által látván: a’ d o m b  h á t i  borkút’aljában, 
mocsároson kibuzgó forrásból még '1835?benN 
készíttette, vala az itteni legelső hidegferdőt, melly,

mindjárt azon! évben jótevő sükerrel használtat
ván, az pta kevéssel jobb karba hozatott, és a’ 
fogadó.’ udvarához kapcsoltatván, < most mint hi
deg, borvízferdő nagyon gyakoroltatik. Vize va
sas, ypreslő sárgáson zavaros; mérséklete 9—-10- 
foknyi ,R.;’szerint;, kár azonban, hogy mind a 
félj üli ki folyás mind, az alóli, ki nem boCsátha-' 
tás által ki nem tisztítathatik annyira, mint a’ 
tisztaság és , kényelem kívánná.--

Ide tartozik köszönet-és dicsérettel meg
említeni azon nagy csinosságu ■ : z u h a n y f  e r -  
d ő t ,  mellyet egy úri vendég (gr. B. F . ) á’ 
d o m b  h á t i  kút’ kerítésében, szépen kivarrott 
sátorban a’ ferdő vendégek’ ez évi közhasznála
tára készíttetett. ,, . •

4. A n t o n i a f  e r  d o. Ezen hideg ferdő a 
R  a d n a felé vivő útban, ,  a’ d o m b b á  t i  kút— 
tói mintegy. 500 lépésre, az úgy nevezett V á r 
h eg y ’ aljában, buzgó több yasas borvízforrások’ 
egyesüléséből készíttetett ezen esztendőben né
hány úri vendég’ összetett költségével, és egy 
úri, azt nagyon, használt asszonyság’ ( b. B. J — 
né,’ ) nevéről rA n t o n i a ferdőnek ; neveztetett.^
«>. /A ’ tágas ryjzmederbe alkalmazott szivattyú, 

által magas, qszlopokon álló nagy, kádba a’ víz: 
kihúzatván , egy czélirányos,. sokat és nagy fo
ganattal használt z u h  a n y é s  c s  o r  g ó . f  e r— 
d 8-, létesült itt , -melly jövendőre nézve közhasz
nálatra az ottani katonai kormánynak Átadatott.

, , 5.- M ed  ve , v o  1 g y i  . b o  r  víz.  (Bárén— 
thal, Valya Ürsuluj). Az Ú j R a d n  á r a  vivő 
úton ^a’ gyönyörű M ed  v e v ő 1 g y  b e  n , a’ falu
tól egy negyed órára , túl a’ Számosán ’s at
tól mintegy 600, lépésre buzog ki ezen borvíz. 
Színe kristálytiszta; íze - csípős,, tentás mint a’ 
gáliczkő. .Régebben nagyobb gyakorlatban volt,, 
de. az újabb időkben részint a’ messzeség és al
kalmatlan hozzá juthatás, részint pedig forrásá
nak szűke miatt gyérebben látoguttatik.

< ,6. R a d n a i  Stentzel aly.a. Falú’ végén a’ 
bányák felé .vivő úton jobbra meredek völgyben?
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a II a d-ná’ '(Izvor) vizétől S0Ú> lépésre,' tiszta 
fa udvából jő k i ' meglehetős bőséjggől; nagyon 

huzó csípős íze lévén\  mint ivó víz nem1 
igen i - használtatik; ezen esztendőben a né-’ 
melly úri .vendégek: e’ kik tói alább néhány lé-- 
pesre fedeles szint,- ebbe kádakat állíttattak fel.,'
’s ; a’ vizet csatornán oda vrvén, mint hideg bor
víz ferdőt úgy használták;' • 5 ; '

7. A’ R a d n a i f a l u  v. é g i, vasas, éppen az 
Izvor pataka mellett fa kádban felbuzgó, mellyet 
körűi kerítve ’s léjáróval el látva egy vendég az' 
ádán Családjával sükeresen használt ; többnyire a,J 
faluba kádbeli ferdőnek szokták hordani. : ;

8 . B o -r v ő l g y i- v a s h á m ö r  i-  b o r  v í z. 
-( Valya Zsinuluj). R a d n á t ó l  az Ü n ő k ő ’s 
bányák felé, á’ Eadna’ v. Izvor’ vize mellett egy( 
hosszú szoros völgy nyúlik gyönyörű erdők, 
fenyvesek és meradek kősziklák jköztt 5 negyed' 
órányira a’ kohókhoz; ezen út régibb időben’ 
nagyon nehéz járatú volt, minthogy 38szor is 
át kellett a’ vizen gázolni; de közelebbi évek
ben a’ katorfai ’s bányász tisztség’ szorgalma ál
tal rakottá vált elannyira, hogy ha nem éppen 
olly kényelmes is , mint a’ katonai' főidőn levő 
több rakott utak,  mindazáltal á’ "legterheltebb1 
szekerekkel és üveges Inntókkal is könnyen” jár- 1 
hatni ra jta ’s juthatni el a’ borvízhezi A’ ko
hóktól napkelet felé merédek völgy viszen B é- 
ü y e s ’ havasára, ’s ezen völgy a’ belőle kibuz
gó'j már régen híres borvízről B o r v ő l g y -  
n e k  neveztetik. A’ völgyben felfelé mintegy 5ÖÖ 
lépésre egy 50 —- 40 ölnyi tágasság nyílik, a’ 
hol buzog ez a’ minden vidéki borvizek között
legvasasb és tisztább borvíz. Kát forrás van it-• o ,
ten: a’ kisebb egy fa’ udvából tisztán csorog; 
színe kristálytiszta, mintha víz sem volna a’ 
teli üvegekben; mérséklete 8 foknyi R. szerint; 
íze csípős, tentáson egybehuzó ’s a’ többieknél 
kevésbbé szénsavas, miért a’ többinél nehezebb 
víz is lévén, a’ gyomor koránt sem szenved 
meg annyi mennyiséget belőle mint a’ d o n ih 

il á t i  b ó l ' vágy sz. g ^ o r g * y i b ö l ; i '  á’ ímásik 
nagyobb forrást m últ3 évben ’ égy ! ú r í:« ‘veri dég1 
( b. L;. 'S.) felsőbb éngedélemmel egy- öégySzeg- 
Ölre körűi és béásátván; 'kipádóÍtalván!;lllV  Csi-! 
nősön ’békerítetvén, az óta mint legerősb és él- 1 
ső helyet érdemlő 'hideg1 vasas ferdő nagyöh 
gyákorbltatik és használtatik a5' legjobb sükerrek 
—̂  mint iv ó ’s férdő’ yásas ’ bórVÍz ‘mindá^ön* 
nyavalyákban mellyekben a’-vasás1 vizek átaljábáh 
hasznosoknak' találtatnák. Ezen víz iá megérdemel--1 
né , hogy közelében ferdői'vendégfogadó építét-' 
nék, vendéglővel és némi kéuyelemrnel ellátvá. v 

- Illy számos és nagy hatásubörvizéká’ r  ad 
ria i vasás vizekét már magörkbárí is1‘Erdély’ eh*7 
ső rangú érczes gyógyvizei’ sergébe 'emelik; ’s 
Európa’ hiresb vasas vizei’ (Pyrmont,1 Spaaf E -' 
ger) vetélkedő társaivá teszik; ’á ha hozzá vés#-1 ‘ 
szök j hogy' vidékök gyönyörű; -’s a’ legnagyobbr 
fenyvesek, légmagasb havasok köztt szelid 'ég-r! 
hajlattal dicsekedhetik ; legjobb karban létezői’á-sí 
költ út viszen oda, melly mellett meglehetős ven
dégfogadók találtatnak, 1 áz ottáni szállásolás ha 
nem legkeményelmesebb - is de' a’- többi ‘ erdélyi, 
ferdőkénél alkalmasba é’ ! káténak földön nagy- 
retíd és tisztaság uralkodik j ' a’ tiszt urak'átalá*-' 
nöson barátságos készséggel viseltetnek'a’ ven
dégekhez , helyben minden félé természet' szá- 
bályoztá legszeab sétányok virulnak,; 1 á’ ' feszes 
rarigi ’s születési különbségek itt inkább mellőz- 
tetriek mint más ferdőknél ’s égy közönséges j 
barátságos csín uralkodik; ha —  mondom —  
mindezeket hozzá veszszük, Vaztán még a’ b ir - : 1 
tokos és bérlő urak’ részéről több kényelem ; 
nyújtatik, jó vendéglő, több ferdői' szobák A l-f 
lítátnak, a’ víz? használhatása jobb móddal r e n - ' 
deltetik el: úgy a’ r á d r i a f  borvizeket és fer- 
dőket a ’ legjoltevőbbeknek, gyákorlottábbaknak 
és mulattátóbbaknak mondhatjuk.

Több évek tőitek el m ár, hogy ólly állan- ' 
dó meleg ferdői idő nem  létezett mint e’ nyá
ron; azért több ferdőkkel közösön R  á d n á n is



olly számos volt á7 társaság 'miilyenre a’ r  a d- 
n a i  lakósok nem 'emlékezneka* közelebbi idők
ből. A’ vendéglaistromban. a”, -80-t feljül hala
dó vendégi családok közel 500-ra vivék fel a’ 
személyek’ -számát.

A’ napnak egész délelőtti szaka orvosi hasz
nálatra, ivásra ’s ferdésre’ fördítatott; szép volt 
a’ számos úri vendégeket kocsikon és lóháton a 
d,o m b h á t i kúthoz m á r, reggeli hafc; órakor el
kezdve gyülekezni látni; mért a’ Sz. G y ö r 
g y ö n  hiányzó kényéiért; jajait az ottani vízzel 
élők is nagyobb részint itt szokták kiszabott víz- 
fflénnyiségök'ét'’'tái<ááfeági/ jó°k(édv',éá 'mulatságok 
köztt elkőlteüí; itt múlaítáttá izép ’kéringŐiVbf’sátí1 
a’: vendégekét a’: k o l o z s  v á r i  első’‘Bánná’ is.:! 
9 órákor' be végzett ivás Utáni a* vehüégék' Szál- ‘ 
lásúkra mentek ; ;reggélijöket elköltendők', miti- 1 
tán ihinden fei-dők csak hamar1 megtőltek. M ajd0 
mindén háznál lehetett! látni \ • :mints meléjjítiít iö-^ 
zés vas kövekkel' á? kádbeli í vizeket',' Vágy :mídá' 
kéj} sietnek'számos vendégek'‘á7 I hideg1 * zühátijP 
és csörgő férdőkhöz. Délután xüulatságók ‘k e le tv 
kezlek Egy úri Vendégnek! :(£rv ,K.ií'S:) ' :Számáráí' 
egy 'nagyobb álkálóiú élőre élfőgláltatótt^vólf^'" 
de mivel1 az ódá jövetéiben niégákádáíybiitlfÖlf^ 
azt á’ vendégek’ készévé casiriöi ’gyüíllelynekát-' 
engedte; itt folytak aztán véndcgtelé £yüleke-* 
zetben h’ döthinö, tarok ,?■á

gek között itt is aláírás irídítatott, a’ ferdői szük
ségek’ fedezésére f ’s k é n y e l m e k ’ megszerzésére 
pénzt gyűjteni öszvé; mi .á’ hégyűlt pénzből az 
idei kiadásokon feljül megmaradott, az néhány 
ú ri, R a d n á  t ó i  nem .messze lakó, ’s az otta
ni vizeket minden esztendőben meglátogatni szo
kott vendégeknBk1' ^ " O s í .  S ., B. E. és 
L. L. uraknak,). Mini^ vendégi választottságnak 
gondviselése alá adatottl3 hogy jövendőben ha
sonló módon neveltetvén, az okkori szükség sze
rint köz használatra rendelkezzenek belőle.

er- a?'nö
gyobb' szerencse V  kocákajStéKbk köz !hié'gégyéíilí 
zésből számüzetvé lévén.1 “íővén * az'ésíi^hiVéáb 
időr, következtek a’ tái^sáságf székéréVések,'“l ö - ’l 
vaglásök, ozsonnyák;; halászatok, a’ SzoiúSiéd ’ ’ 
gyönyörű vidékek’-megszemléléséi; Vasárnapon^

tek is éebesen ; orvoslás éS: ézeliráiiyb^! ártatlan 
vigalmak között; az égész ferdői m'ulátáé7 ideje 
alatt, az olly számos,- különböző születésű ’s 
rangú vendégek köztt barátságos,’s minden megkü- 
löxíböztetést tiltó társasági csín uralkodván. J !

Más nagyobb ferdők’ példájára' a’ vendé
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V á iK lo  r -d  a l  o.k .

Bérczorroon állok én ,
Hol é le t nepa v irú l ,
És szerte nézek itt  
A’ béreznek  orm irűl.

És lá to k -k é t 'h a z á t:  ■ 
Egyek kelet-feléi;! -> t 
M ellynek ' h a tára it i .-hS 
H eg y , völgy te r í ti  hé.1 r J »Ii-*.:•>!*» 1 nt l
-Keletiíöl száll szemem, i 
’S n y u g at felé te k in t,
O tt lá tp k n —té r ’
Más nagy hazát megint.

B eszélik; hajdonán 
A’ k e ttő  _ egy yala. :
Míg el nem  szaggatá \ \  
A’ végzet’ angyala.

Morst testvérnek  m ond ják ; 
De az, gyerm ek  reg e , 
M ert, szö rnyű  'g o n d o lá t! 
Nem  egy sziv érdéke.

M ind ké t hazába’ benn 
V iszálydüh lé tez ik ,
’S a ’ k é t  testvér haza 
Csak1 ebben  egyezik.
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Körűlem  szép a’ táj 
’S  tájo lja  !a5 szem et\ ti 
D e rajtainenl i le le t . »«:•• 
S z ív é iv e lk e lle m e t.;!) ’A 

:.l r : ■- . r;/;,:
T ú l messzi ormokon 
Egy berfczkörözte hoü 
Szivem -indulata f

Ragadva a rra  von.1! ‘ '

O tt a ’ havas’ szele 
Csípősén lengedez, v 
Igéző, völgyeken' 
Csermelyke t é v é d é * .^

O tt láttam ép —  előbb . 
A’ napnak sugarát,
O tt a’ csillagsérég’ , .
Világos, táborát. '. ,

O tt zeng fülembe csak; ( 
A’ kedves ősi hang*,-; . 
Mik int ha ünnepen 
Rezegne szent, harang, ry

1 !

Ékes mezon m egyek , .■: .. .'fiíjliUYU. Isi.Mellyet virany tak a r,
Előttem  szorgalom/

■ Előttem  népipár. •
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■ T erm ékeny; föld fö lö tt 
'Kalászak diszlenék^, r ,
A’ . népnek t é r “gyahánt' ’
Dtis áldást te rm én ek .; :

: . I l'.ji V •>;: tii >!)(.•
, Áldáist. b.Mh?Pj d d ,; tJ .j .
A’ termő főldteke,
A’’hép még is kom or,
’S  borongó éneke. —

M iért komor a ’ nép?
- É n  sejtem, 'gondolom.' f>
’S  miatta engem is 
Epeszt a’ fájdalom.
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.• űffílJu í!( (V égé.‘) :
t :'ií.!í;s?,ii !>;í;;(iaí jíi <!un .guíi ái ;Us";o

i-. i ie Iső csel^zöyö jegy  .m ásodikat is_ Tegzen fe l 
niagaí. ̂ tellé.j. ’s -qz^e} ,kez^t fo g v a  ,lé ^  o ld a lró l a d - i  
d ig  o s tro m o ljá k  jaz ap a ’ ’s .p j  p a sz n lö ’; p én zy ág y ^ t, 
m ig  ré s t ,  tp rn ek  t 'a jta  ,ek.kor egész e rő v e l rpeg-s; 
u j j t j á t  aJ, tám ad ást, A ’,d o lo g ’.,y^gre,hajtpsát, im ég ; 
í^ f tk a z  késlelteti, hogy. a ’. vő legény , pzep y a g jiö ts z á z j 
fo r in t ta l  többet,, k iyán  -K ,’s az .aparnem ,ak1arja;i}ieg-i r 
ig q rn ij , v é g r e c s a k u g y a n  ,,m egesik  ' a z : a lku ,j a ’, 
ke rítek , ,1 Q qt,k ap n ak  \. s z á z tó l ,  a ’: seg éd ek  . b o r r a  f 
v a ló t. E g y  s^ép reggel, m eg cz iro k á lv án  e lé b b , a ’ ,, 
hp Jgy ’/SH na,,arczuIatját!, íg y , szól a z  ö re g  a ty a  f 

l e á p y á h p z ^ I d e j q ; m á r  k ed v es  i g y e rm ek em  -hogy.., 
jö v e n d ő d rő l  g o n d o s k o d ja m } h o g y  te tsz ik  n e k e d  , 
r í .  ú r ?  ,ő, haláloson, sze re lm es b e léd  —- (m o n d 
h a tn á :  „ ő  egy  év n eg y ed ig , fö sv é n y k e d e tt , -m ig  
500 ft. héalkutt.a’ menyasszonyi,summába). Én,., 
nem,,er.őltetlek^ “ agad .látod,.nem .könnyű
a’, mai, jídőb^m jOlLyap', férjre tenni szert, i i  , ne
jét, illendően eltartsa r nővéredet éppen; ezen ir
ton helyezletém kényelmes állapotbaj,öltözz fel 
ma csínoson,; ezen.’s ezen személyijei a’Majna , 
melletügsétajéyre ,menepdeg;z:-t hol jő vendő férr;, 
jeddel italáljip^nij/s. yele —--léletedben ^előszörr-- 
beszélgetni,,Íogsz.^.-Ezen jplepés sokat hasonlít 
ahhoz, midőn a’ franczia hadseregnek ! császárt i 
kellett választani. „U raim , így szólalt fel a’fran- 
czia tábornok, a’ választás, szabad,j de a’ ki nem . 
Napóleon mellett fog, szavazni^ .Qiirrak halál . a’,; 
fején.“ A’ szerelmes pár a’ kitűzött órán elő-
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szőr ’ beszélget egymásai — ' meglehet hogy sze
relmi nyilatkozatot is tehettek valaha szembe- 
széddel ’s végre karöltve1 már mint vőlegény 
’s menyasszony a’ leány’ Iákába sétálnak. Felet
te nevezetes, bogy’ ezerí pillantat ótá a’ hűjliász 
néni láttatjá többé rnágát, éppen mintha ön
magát ’álélekismerétét1 kerülné, mért a’ im át 
utolsót illeti, ez neki gyenge oldalai Egyébiránt 
már' ekkor más madár után terítette hálóit , mit 
rajta kivűl más senki sem tu d ,’s minthogy há-_ 
zasság isten’ dolga, angyalnak, ha Szintén “ele
settnek ’ii tekinti magát, ki ez ügyben áz ég’ pa
rancsát teljesíti—

Á’ / frankfurti zsidó hölgy már él van je- 
gyezvé mikor hajadonnak kézdik nevezni. Mikor 
szíve égy tárgy után esengve a’ szerelem’ első 
lobbanását költi fel, mikor ajkai egy himéivel 
érintésbe jőnek, akkor kezd ő még nyiladozni, 
mint a’ kehelyből kifejlett szűz rózsa, mellyről 
reggeli harmat a’ nap’ porát letörli. Ne higyje 
azonban senki!, hogy a’ zsidó' leánykánál sokat 
tesz lia ajkai piros vágy fejér , zöldes vagy hal
vány színűek; ő a’ szénvédő türelemnek meg
testesült képmása, ’s a’ szabad akaratról lemon
dani régen megtanult:* Megesik, hogy a’ soká 
rejtegetett tűz lángokba csapva törkij á’ iileny- 
'asszOny függetlenebb helyzetbe kezdi térini ma
gát-, s később férje’ nyügalma’1 rovására egy ’s 
más szabadságot is vészén magának, de ez rit
ka történét, ’s ha megesik, á’ férj’ vagy á* vő -̂ 
legény’ hibája. Minthogy a’ házasságban‘csak 
pénzre tekintenek, a’ legszéhb zsidó leányoknak 
sem kötelezik le magókat tartván attól; hogy a- 
dott szavukat majd kény telének lesznek megtar
tani. Az a la tt‘sokszor tilosban vadásznak l ’s ha 
nőszülni akarnak,: idegen hajhászokát ‘vesZnek 
fö l, kik által egyszerre több leánykáknak is á- 
rubá bocsátják becses személyöket. Való mégis 
az, hogy a zsidók közit a szerencsés házassá
goknak legtöbb példányaira találunk. Egy olly

1 talányJ :eiéy: hrelfyríék nehéz a’ megfej tésé. • Főoka 
azonban áz ; ‘ hogy haluk ja5' hölgyet felteteletle- 
nül engedelmeskedni szoktatják; ’s minthpgy a 
génialitas náluk'ritkaság, V  a’házasság némi ke
reskedési' vallásos élvén Alapszik, az illy Czel- 
zattal kötött zsirosí táplálat után esengő háztar
tás, ha meg van a’ mi kell, zavartalanul’s csen
desen állhat férni. A’ férjnek már tapasztalása 
lévén a? világban, az első forrásokon keresztül 
ment', ’s' 'ezért ártatlan galambkájához, ki soha 
'más férfiú’ ajkainak égető lángját nem érezte’, 
hűmarád; más felől a’ nő sokat néz el újain ke
resztül , vagy a legrosszabb esetben el rejti fáj
dalmát ’s hallgat. Nem üt zajt, nem csődíti ösz- 
sze családját minden csekélységre, sőt a’ fon
tosabb sérvek’ esetében sem, hanem várakozik 
jobb időkre; hisz’ az ő egész élete nem egyéb 
várakozásnál. Végre csak elismeri a’ férj hibá
ját ’s ismét a’ kötelesség’ útjára tér. Átaljában 
eszesebbek, ’s mondhatni szerényebbek is a’ zsi
dó hölgyek férjeiknél,-sőt nem egy esetben tö r
ténik ineg, hogy férjeiket jobb útra is térítik.

A’ frankfurti zsidó leányok többnyire ol- 
vasoltabbak a’ keresztény leányoknál is, de azon
ban a’ literatura’ fennsőbb körébe ritka me
részkedik közűlök. Átaljában véve a’ nő nem’ 
nevelése Frankfurtbán inkább keleties, mint nyű
göd.' A’ nők, igen kevés kivétellel, becsűletré 
Sokat tarlók, ’s a’ kik tudnának is hozzá, nem 
igen használják eszöket ravasz, vagy merészebb 
csín’ elkövetésére, sőt a’kik egy Áspasiáról vagy 
Ninon d’ EncloSról sokát olvastak, nehezen val
lanak meg , hogy némelly pontban hozzájok ha- 
sönlítni' nem irtóznának. Az olvasmányok köztt 
inkább a’ franczia mint , az angol elmeszülemé- 
nyek vantiak napi i'enden. A’ németek közül 
Schiller Ínunkáit lefekvés előtt mákony gyanánt 
használják. Azonban a’ zsidó leányra nézve nincs 
könyv veszélyhözó, megszokták már ők , ' hogy 
olvasás alatt saját lényüket levetkezzék, mintha



az , nena is léteikhez tartozna, ,Ők .mipdent ■ óra 
számra végeznek ; ' ’s, ha nincs egyéb dplga,köny
vet vesa ; kezébe ’s így. szólja’ hölgy : „egy ó- 
rácskáig regényes akarok, lenni.^, Az óra lefoly 

-’s . ö, ismét , a’ régi marad ,,(s a’, könyvet a’ leg
hidegebb számolói kedélylyei, befedi., - ; .,,,,,

! , , ;A’ zsidó leányok gyakrabban járják a’ szín
házat, múzeumot, mint a’ keresztények,, ’s pe
dig éppen különböző okokból Ezen .okok.közé 
tartozik .az, hogy amazok töfjb;jmüyészij fogér 
konysággal bírnak , . gazdagabbak , ’s több. üres 
idejök van., Azonban itt se. felejtsük a’ ifólebb 
mondottakat. A’ Szinházban, gyakran látjuk őket 
pityeregni, de lakszobáik’ ajtajához érkezve, 
könnyeiket ’s szerelemázott, szíveiket megszárít
ják a’ téli tánczmulatságokat ’sí tái’Saságos; est- 
vélyeket ritkábban látogatják. A’ zsidók télen át 
négy öt tánczmulatságot adnak .az úgy nevezett 
szabadkőmivesi páholyokban. Az illy családi in- 
nepélyről csak annak lehet valódi fogalma, ,ki 
ezen pénzaristocraták’ pazar fényét szemeivel 
láttái Ezen hely akkor a’mesés fényű Sión várt 
juttatja eszünkbe, ’s nem egy Bethseba báj ólja 
el itt &’ szíveket. Minden aranytól ’s ezüsttől 
tündöklik itt,, a’ szemet vakítja a’ ritka ragyog- 
vány ,. széj3ség és ifjúság mosolyg itt több mint 
500, sionleány’ drága ékszerektől ragyogó hom
lokáról, és sok kegyes izraelita., ki egy illyen 
tündér fényű estélyen jelen volt, ingadozott más 
nap a’ messiásbani hitében.. Ide jőjetek Sionuak 
fiai Európának minden országaiból'és yálaszsza- 
tokji .ha p é n z e  t ö k  van..  Szabadságtokban áll 
a’ választás, egyetlen egyet sem. fognak tőletek 
megtagadni,, csak nagy summa- pénz’ birtokáról 
mutassatok hiteles bizonyítványokat! L Csak azon 
egy esetben kételkedném kissé,. ha talán pénzé
vel a’ keresztényekről nemes levelet vásárolt volna,.

, ;Egyébiráat a’ zsidók’ sajátságai leginkább* _
  ------------------------------ ---- --------- ------ f^TT^W11111 MĴ lWaBIIH

N yom atott az erdélyi Híradó-

családi egyiittlétökben j kitűnők,, :’s nem az illy 
nyilvános társaságodban,; itt bizonyos álszemérem 
fogja el őket, ’s pirújnak zsidó létök miatt, ’s 
ha nemelly előkelőbbek, (a’ keresztény mulatsá
gokból részt vesznek i^, ,pzt inkább’ férfiak te
szik , hpjgyek honmaradnak, ’s átaljában úgy 
nézhetjük, pket Frankfurtban is. mint a’- kik ott 
egy külön gyarmatot képeznek.. Ezen rossz már 
az, iskolában gyökeret vei'. A’ frankfurti zsidó 
nevelpházak a,’- legczélirányosbak közűi;valók, 
nem csak Frankfurtban, hanem egész Német
országban, azonban még is meg van, az a’ kár
tékony béfolyása a’ zsidókra nézve, hogy csak 
a’ zsidókat veszik fel beléjök. Á’ családi benső 
.élet a’ maga méltóságára van náluk kifejlődve, 
Játszik azonban: mindig valami egyoldalú gon
dolkozásukban, a’ mi. a’ század’ szellemével, eb- 
lenkezésben van. A’ zsidó nemzetiség agyrém^ 
’s talán szerencsétlenség is rá jók nézve. Még eb- 
telik egy pár század, a’ mig a’ zsidó nép a’ 
maga valódi állását megismeri' ’s ;méltatni meg- 
tanúlja;,- mig azon magas szellemű férfiakat, kik 
kebeléből származtak , egy . képied egészbe ol
vasztván, a’ vallásban a’ szépet a’, fenségessel 
egyezteti, ’s így arra. dolgozik minden erővel, 
hogy egy szebb lét’ czélja felé közelítsen. Erre 
azt vetheti valaki, hogy az újabb zsidók keresz
tényi elvek szerintiéinek; ’s a’ századok’ , bilin
csein még sem könny ítenek- éppen azok, kiknek 
hatalmában volna rajtok segítni, ’s őket egy em
beribb létre-emelni. Ha ők keresztényi módon 
gondolkozni megtanulnak, ’s frankfurti értelem
ben . zsidó :éfetelvejket nem változtatják, úgy azt 
mondjuk, „az idő szellem lassanként kivi ja a’ 
maga jogait,, ’s minden jobbra fordul.“ Ezen 
gondolatban minden szerencsétlen számára bol- 
dogító-.üdy ,’s vjgasztalás rejtezik.,

•/,, ■ í'- , - I.'.

■intézet’ betűivel.


